




Sylvie Ducas Launay has been director of Préfleuri International Alpine 

School for many years now.

No one knows the school better: Sylvie Ducas Launay first

experienced the school as a pupil, later as a facilitator and teacher 

and now as owner-director.

Sylvie Ducas Launay

«By carrying on the spirit of this exceptionally privileged 

place, and by sharing holistic values and a passion for an 

exceptional and all-encompassing education, I aim to enable 

young people to become future protagonists of their own 

lives, responsible adults and global citizens».
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Depuis de nombreuses années, Sylvie Ducas Launay dirige L’école 

Alpine Internationale Préfleuri.

Cela ne doit rien au hasard: elle-même ancienne élève de l’école,

puis animatrice, enseignante et aujourd’hui directrice, propriétaire,

en connaît tous les rouages. Grâce à son expérience, elle comprend 

les sentiments qu’éprouve un enfant qui arrive au Préfleuri. 

Sylvie Ducas Launay

«Perpétuer l’esprit de ce lieu exceptionnel et privilégié, 

partager ma passion d’une éducation complète d’exception, 

permettre à nos élèves de devenir des adultes responsables, 

devenir acteurs de leur vie et futurs citoyens du monde, 

transmettre des valeurs humanistes: tels sont mes objectifs».

Above all,
an inspiring story...

Avant tout
une belle histoire...



Une situation exceptionnelle,

idéale à l’épanouisement

d’un enfant.

A perfect place

for children to grow

and thrive.

Le campus est spacieux, les installations sont modernes. Elles 

comprennent: un court de tennis, plusieurs terrains de sport, un 

practice de golf, une piscine, une tyrolienne, des balançoires…

En complément, l’école possède son propre refuge au milieu des bois.

«La Tanière» sert de base pour nos activités en pleine nature et 

permet de sensibiliser les enfants à la protection de l’environnement.

«La Tanière» reflète parfaitement notre engagement dans le 

développement durable.

Qui accueillons-nous?

Nous accueillons des filles et des garçons du monde entier, âgés de 3 

à 14 ans en tant qu’élève interne ou externe, aussi bien pour l’année 

scolaire que pour des vacances studieuses et sportives.
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L’école Alpine Internationale Préfleuri est située au cœur des 

Alpes Suisses à 1’200 mètres d’altitude dans la célèbre station 

de Villars-sur-Ollon (canton de Vaud).

Préfleuri bénéficie d’une situation et d’un panorama exceptionnels; 

niché au cœur des Alpes suisses, le campus de 2 hectares s’ouvre sur 

un paysage grandiose à l’ensoleillement hors pair.

C’est dans ce cadre naturel, entouré de forêts, peuplé d’écureuils et 

de biches que les enfants grandissent en toute sécurité.

Les différents aménagements du chalet: une architecture et une 

conception intérieure typiquement suisses intègrent toutes les normes 

de sécurité fixées pour accueillir les enfants. Les chambres sont claires 

et spacieuses. Elles donnent sur un superbe panorama de montagnes.

Des installations confortables et

des équipements d’aujourd’hui

L’école est particulièrement dédiée à une éducation complète. Elle 

comprend: neuf salles de classe équipées de tableaux pédagogiques 

interactifs, d’ordinateurs et d’iPad, plusieurs salles de jeux, un salon 

d’internat et une bibliothèque bilingue.

À la découverte du Préfleuri 



Préfleuri International Alpine School is situated in the heart of 

the Swiss Alps at an altitude of 1’200m (nearly 4000 ft) in the

renowned resort of Villars-sur-Ollon (in the Canton of Vaud).

Préfleuri enjoys an exceptional setting and view: nestled on a natural 

balcony in the heart of the Swiss Alps, with a panoramic vista, the 

south facing grounds of nearly 5 acres have optimal exposure and 

sunlight.

Our children grow up in total safety in this beautiful, natural 

environment, encircled by magnificent mountains, surrounded by 

trees and pastures, home to squirrels and deer.

The chalet, of typically Swiss architecture and interior design, meets 

all current safety and security requirements for the accommodation 

of children. All the bedrooms are bright and spacious and have a 

wonderfull view.

Comfortable and up-to-date facilities

The school’s first commitment is to providing an exceptional and all-

encompassing education. Facilities include eight classrooms equipped 

with interactive whiteboards, personal computers, iPads, several play 

rooms, a boarders’ sitting room and a bilingual library.

Our outdoors facilities are ample and modern. Currently these include 

a tennis court, several sports grounds, a practice golf range, a 

swimming pool, a zip wire, swings and slides. In addition the school 

owns a log cabin in the woods, «La Tanière», which serves as a base 

for field trips and nature studies. «La Tanière» is used to raise our 

pupils’ awareness of sustainable development.

Who is Préfleuri for?

All children, girls and boys from all over the world, aged between     

3 and 14 years old, are welcomed with open hearts at Préfleuri, 

whether they come as boarders or as day pupils, for the whole school 

year, for a term or for sport and study holidays.
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Discover Préfleuri



Le respect des valeurs morales, un point essentiel au Préfleuri:

– une éducation citoyenne à la vie en société,

– le respect de l’Autre et de son environnement… nous accueillons 

des élèves issus de toutes les cultures,

– le civisme et le sens des responsabilités,  

– l’élégance du cœur, dans les attitudes comme dans les 

comportements, la bienveillance,

– la positivité, soit un état d’esprit cherchant le meilleur dans tout ce 

qui est perçu et entrepris,

– l’esprit d’équipe, le sens de l’effort et de la persévérance,

– le partenariat avec les familles.

Depuis 1948, nous prodiguons aux élèves une éducation 

complète d’exception axée sur différents principes

fondamentaux qui traduisent l’état d’esprit de notre école.

Savoir, Savoir-faire et Savoir-être constituent les fondations de 

notre éducation.

L’envie d’apprendre et d’évoluer en permanence.

Par l’écoute, le respect de l’individualité, l’ouverture du cœur, 

Préfleuri fait le choix d’accompagner chaque élève sur le

chemin de son épanouissement.

Une philosophie qui fait ses preuves
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Un enfant heureux est un

enfant qui apprend mieux...

Learning is easy

for a happy child...



Since 1948, we have provided an exceptional and all-

encompassing education, based on fundamental principles

that reflect the spirit of our school.

Knowledge, skill and attitude are the cornerstones of our 

education.

The desire to learn and grow at all times.

With deep and attentive respect and with an open heart, 

Préfleuri has chosen to accompany each pupil – personally – on 

the path of their developing character.

Respect of moral principles, a key point at Préfleuri because our pupils

come from many different cultures:

– citizen and community education,

– respect for others and their origins,

– accepting responsibility and acting responsibly,

– Kindness: the ultimate elegance of the heart in both attitude and action, 

– a positive mindset seeking the best in whatever is undertaken,

– team spirit and the importance of effort and perseverance,

– partnering with parents in education.

A Tried and True Philosophy
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Une attention toute particulière est portée sur la sensibilité et le bien 

être de chacun.

Lorsque un enfant séjourne au Préfleuri, il y trouve une grande famille dans 

laquelle il se sent aimé et en sécurité. Il évolue dans un cadre où l’acquisition 

des règles de vie constitue le fondement de sa socialisation. Il développe une 

bonne estime de soi à l’aide d’une écoute personnalisée et d’un 

accompagnement avec le cœur de la part de toute l’équipe de Préfleuri.

Par exemple les repas pris ensemble sont des moments de dialogue et 

d’écoute suscitant des échanges formateurs.

Les professeurs assistés de l’équipe de cuisine transmettent aux élèves les 

vertus d’une alimentation équilibrée et les initient à la gastronomie. De plus, 

toute l’équipe  profite de ces moments privilégiés pour inculquer aux enfants les 

manières de la table, véritable passeport pour l’intégration sociale et professionnelle.

Préfleuri, c’est une grande famille, sans frontières, toujours prête à 

accueillir les anciens élèves qui viennent retrouver leur enfance et nous 

faire part de leurs inoubliables souvenirs.

Une ambiance familiale
chaleureuse et à l’écoute

We pay particular attention to each child’s feelings and well-being.

Préfleuri becomes a loving and safe second family. At Préfleuri a child, 

surrounded by an open hearted and caring team, starts acquiring the 

fundamental rules of the art of life and develops a valid sense of self-worth.

For example having meals together: conversation and listening are 

instructive exchanges both educationally and personally.

These meals are an opportunity for the teaching staff, assisted by the catering 

team, to explain the merits of a balanced diet and to introduce an appreciation 

of fine cuisine. Moreover the whole team uses these occasions to instill good 

table manners – a genuine passport to social and professional integration.

Préfleuri is a large family and knows no boundaries. Former pupils are 

always welcome here; returning as coaches or mentors, they enjoy 

rediscovering and sharing their treasured experiences of being a child 

at Préfleuri.

A warm and attentive
family atmosphere
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Pluriculturelle: l’équipe est à l’image des élèves. De nationalités 

différentes, les professeurs enseignent sans exception dans leur 

langue maternelle.  Ils assurent en parallèle les deux cursus scolaires 

officiels,  français et britannique.

Une équipe d’excellence: nos professeurs, tous diplômés et 

expérimentés en matière d’enseignement et de techniques 

pédagogiques, ont également  enseigné à l’étranger. Leur approche 

pédagogique est enrichie par leurs expériences menées dans d’autres 

univers d’activités, témoignant ainsi de leur ouverture d’esprit.

D’autres enseignants: allemand, japonais, chinois, russe, etc. 

garantissent à nos élèves une continuité de leur bagage scolaire et 

culturel de leurs pays d’origine.

Animée d’un fort désir d’évolution, notre équipe participe

régulièrement à des stages de formation professionnelle.

Multicultural: our team is a reflection of our pupils’ different 

nationalities. Our teachers speak English or French. They work side by 

side and cover both the British and French national curricula.

A professionally qualified team: besides the necessary teaching 

and educational qualifications all our staff have experience in 

teaching abroad. Furthermore, professional experiences in other fields 

cultivate their open-minded approach to learning and teaching.

Other teachers: German, Japanese, Chinese, Russian etc., provide 

our pupils’ continuity in the academic and cultural context of their 

home country’s schooling.

Motivated by a strong desire for continuous improvement,

our team regularly participates in professional development

activities.

www.prefleuri.ch     11

Une équipe pédagogique
soudée et efficace

A cohesive and effec-
tive teaching team



La connaissance approfondie du français et de l’anglais est dispensée 

au quotidien à travers un programme d’immersion dans chaque 

langue. 

Des outils opérationnels à disposition

Un environnement exceptionnel, un cadre scolaire structuré et stable 

donnent à nos élèves l’envie d’apprendre et de progresser.

Un entraînement quotidien et méthodique est assuré en matière 

d’apprentissage des langues et des mathématiques.

Notre savoir-faire dans la gestion de la pluralité de nos élèves comme 

l’apprentissage individualisé est largement éprouvé.

Enfin, le quota élevé d’un adulte pour trois élèves permet d’encadrer, 

d’accompagner et de guider les élèves tout en respectant le rythme 

de chacun.

Un état d’esprit porteur

Former de futurs adultes équilibrés, autonomes, ancrés dans leur vie 

et acteurs de leur avenir constitue la raison d’être du Préfleuri. Les 

besoins de chaque élève sont identifiés. Ils sont accompagnés dans 

leur progression par un suivi personnalisé.

Un solide bagage de connaissances et de savoir-faire fondamentaux 

est inculqué, tout en stimulant le désir d’aller plus loin. Apprendre à 

apprendre constitue notre parti pris pédagogique.

Toutes les activités – que celles-ci soient scolaires, culturelles, artistiques 

ou sportives – sont menées en étroite collaboration avec les parents.

Une base de connaissances mais aussi

des capacités d’analyse

La curiosité naturelle de chaque enfant est stimulée et encouragée, 

favorisant l’observation comme le sens critique. 

Une approche pédagogique
qui fait ses preuves

12



A thorough knowledge of French and English is developed through a 

daily program of immersion in each language.

Remarkable resources

The exceptional environment and a structured learning framework 

foster our pupils’ desire to learn and progress.

A daily and methodical training program ensures comprehensive 

learning in languages and mathematics.

Our expertise in tailoring learning programs to the individual needs of 

each of our pupils is well established.

Finally a high ratio of one adult to every three children allows for a 

framework to partner and guide each pupil at their own pace and 

rhythm.

Stepping-stones to success

Préfleuri’s «raison d’être»: Developing well-adjusted future adults, 

who are autonomous, well equipped for the future and protagonists 

of their own lives. Each pupil is screened to establish an 

individualized program that fulfills their personal needs and

facilitates their progress.

Pupils acquire a solid basis of knowledge and fundamental skills, 

enjoying learning and wanting to learn more. Learning to learn is a 

cornerstone of our teaching policy.

All activities – whether they are academic, cultural or sports – are 

programmed in close collaboration with parents.

Developing knowledge and analytical skills

The natural curiosity of each child is stimulated and encouraged, as 

are observation skills and critical thinking.

A proven pedagogical
method
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Selon leur âge, ils sont immergés dans une 

classe et suivent en complément des cours in-

tensifs de langue. 

Cours complémentaires
Soutien scolaire, enseignement d’autres 

langues de son choix (en particulier cours de 

langue et de littérature du pays d’origine, cours 

d’allemand pour les enfants basés en Suisse).

Cours et expressions artistiques
Musique, danse, peinture et sculpture. 

Théâtre, yoga, etc.

Des acquis fondamentaux et pérennes
L’enseignement académique solide dis-

pensé porte sur les acquis fondamentaux 

des deux cursus scolaires français et bri-

tannique destinés aux enfants de 3 à 13 

ans. Celui-ci offre aux élèves un vaste 

éventail de possibilités.

L’acquisition des connaissances est régulière-

ment évaluée par des tests internes et des 

examens officiels tels Delf, Cambridge.

Chacun de nos deux cursus garantit l’accès de 

nos élèves aux collèges les plus réputés de 

tous les continents.

Section maternelle
– Jardin d’enfants bilingue.

– Classes enfantines bilingues.

Section primaire bilingue
– Classes anglaises selon le programme

officiel britannique.

– Classes françaises selon le programme

officiel français (sur demande, suisse et belge).

Section intensive ESL/FSL
Enseignement de l’anglais ou de français seconde 

langue. Cette session s’adresse aux élèves qui 

n’ont aucune notion de français ou d’anglais.
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Cursus Suisse

Cursus Français

Cursus Anglais

Le Jardin d’enfants 1ère P 2ème P 3ème P

La Petite section Maternelle La Moyenne section Maternelle La Grande section Maternelle CP Cours préparatoire

Nursery Kindergarden Reception Kst 1 year 1



4ème P 5ème P 6ème P 7ème P 8ème P 9 S

CE1 Cours élémentaire 1ère année CE1 Cours élémentaire 2ème année CM1 Cours moyen 1ère année CM2 Cours moyen 2ème année 6ème 5ème

Kst 1 year 2 Kst 2 year 3 Kst 2 year 4 Kst 2 year 5 Kst 2 year 6 KKS 2 year 7

Our solid academic education is based on 

the French and British national curricula 

for children aged from 3 to 13 years old. 

This offers our pupils a broad range of 

opportunities.

Attainment levels are regularly assessed 

through internal and external national 

examinations, Delf, Cambridge.

 

Our teaching program is structured to 

guarantee entrance to top secondary schools 

all over the world.

Préfleuri’s bilingual English French teaching 

program strictly follows the British and 

French national curricula.

The basics of vocabulary, spelling, grammar, 

communication and mathematics are 

strongly reinforced.

Our pupils thrive in an environment of 

kindness, team spirit and strong values.

Nursery section
– Bilingual Kindergarten

– Bilingual Reception section

Deep and lasting achievements
Bilingual Primary Section
– Lessons in English following the official

national curriculum for England Wales and

Northern Ireland (basic criteria)

– Lessons in French following the official

French curriculum – or on request the

Swiss or Belgian curricula – (basic criteria)

Intensive FSL and ESL section
– Intensive language classes (written and

spoken) in English or French. This course is

for pupils who have no English or French

when they arrive at Préfleuri.
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These pupils receive advanced level tuition
in oral and written expression in their
chosen language.

– Pupils experience total immersion in a
class depending on their age, paired with
intensive language coaching.

Complementary courses
Remedial teaching, tuition of other 
languages (specifically language and 
literature in their mother tongue, German 
classes for children based in Switzerland)

Courses in expressive arts
Music, dance, arts, drama, yoga etc.



lever 7h30

petit-déjeuner 7h45

classe 8h30

récréation 10h00

classe 10h30

repas – récréation 12h00

20h30-21h00

19h15

18h30 repas

17h30 étude

16h30

16h00 récréation – gouter

Une journée bien remplie...
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13h30 classe ou sport

ateliers récréatifs
ou club de sports

douche – veillée
jeux et lecture

coucher
selon l’âge



A day in the life of a pupil...
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wake up 7.30 am

breakfast 7.45 am

lessons 8.30 am

break 10.00 am

lessons 10.30 am

lunchtime – playtime Noon

8.30-9.00 pm

7.15 pm showers

6.30 pm supper

5.30 pm workshop

4.30 pm

4.00 pm snack and playtime

1.30 pm lessons or sports

arts and crafts
or sports clubs

bedtime
dep. on age



La culture occupe une place essentielle dans la pédagogie du 

Préfleuri. Nos élèves explorent la géographie, l’histoire, les 

sciences, mais aussi la littérature, la philosophie, la musique et 

les arts plastiques.

Ces thématiques permettent d’aborder autrement les connaissances 

académiques acquises.

Du statut de spectateur à celui d’acteur

L’élève s’exprime sur un mode créatif. Chaque thème traité fournit la 

matière à la réalisation d’exposés, à la pratique d’ateliers, à l’expres-

sion théâtrale, à la mise en œuvre de la technologie informatique, à 

la conception d’un repas à thème…

Ainsi le temps d’une journée, le Préfleuri se transforme en temple 

romain, en château médiéval, en vaisseau spatial…

Les visites fréquentes d’expositions et de musées sont l’occasion de 

découvrir et de se familiariser à l’univers culturel. L’élève apprend à 

mener une analyse constructive, à argumenter et exprimer son 

opinion; il ouvre son esprit. 

Une communauté internationale

Les élèves partagent leur culture d’origine. Déguster un repas 

typique, apprendre une chanson traditionnelle et débattre des us et 

coutumes de chacun dans le respect mutuel, autant d’expériences qui 

permettent aux élèves de tisser des liens d’amitié qu’ils garderont 

toute leur vie. 

L’élève fait ainsi ses premiers pas au sein de la communauté 

internationale.

Une ouverture sur la culture
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Culture has an important place in the teachings of Préfleuri. 

Our students explore geography, history, science, as well as      

literature, philosophy, music and the arts.

These subjects enable us to address differently and further develop 

the academic knowledge already acquired.

From spectator to protagonist

Pupils are encouraged to express themselves creatively. Each theme 

studied provides the opportunity to practice making presentations, 

have workshops, create plays, use computers and creative software, 

even prepare themed meals…

In the space of a day, Préfleuri becomes a Roman temple, a medieval 

castle, even a space ship…

Frequent visits to art galleries and museums are opportunities to dis-

cover and explore the cultural universe. The pupil develops the abi-

lity to constructively analyze, argue and express opinions, and 

open their mind.

An international community

Students share their home culture through enjoying a typical meal, 

learning a traditional song, and discussing rituals and traditions with 

mutual respect. This allows the children to forge friendships that they 

will keep all their lives.

Thus pupils take their first steps in the international community.

An introduction to the Arts
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Au quotidien, l’équipe du Préfleuri s’engage à transmettre des valeurs 

fondamentalement humanistes et agit dans ce sens. Cet engagement

dépasse les simples objectifs scolaires.

L’élève est amené à réfléchir sur ses actions, ses attitudes et ses comportements.

L’élève est valorisé, encouragé et accompagné dans son évolution. Il se 

développe harmonieusement.

La mission du PréFleuri consiste à mettre en lumière les capacités de chaque 

élève sans jugement ni apriori.

La participation à des actions à caractère humanitaire

Chaque année Préfleuri crée un spectacle dans lequel tous les élèves prennent une 

part active et dont l’intégralité des gains est reversée à une organisation caritative.

L’extraordinaire milieu alpin qui nous entoure offre le cadre idéal à nos élèves 

pour prendre conscience de l’importance de la protection de l‘environnement. 

Nos expéditions en montagne, nos nuits en cabane, nos balades en forêt sont 

autant de moments où les élèves contemplent la nature.

Préfleuri sème ainsi des graines d’actions et d’engagement pour l’avenir.

L’engagement éthique
On a daily basis, Préfleuri ensures that its actions reflect humanist

values, and that these exceed academic objectives.

 

Pupils are asked to reflect on their actions, attitudes and behaviour.

Pupils are valued, encouraged and guided in their evolution. They 

develop holistically.

Préfleuri’s mission is, without judgment or bias, to ensure that the pure 

potential of each pupil is realized.

Participation in humanitarian activities

Each year Préfleuri puts on a show in which all pupils play an active part, and 

from which the proceeds are donated to a charitable organization.

The extraordinary alpine setting that surrounds us provides an ideal platform 

for pupils to develop their awareness of the importance of environmental 

protection. Our expeditions in the mountains, nights in the log cabin and 

walks in the forests allow the children to enjoy nature. 

Préfleuri sows the seeds of action and commitment for the future.

Ethical commitment
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Au Préfleuri, le sport constitue un authentique composant de 

l’éducation complète d’exception. En équipe, comme en 

individuel, nos élèves s’initient et se perfectionnent selon leur 

âge à différentes disciplines.

En hiver, les sports de glisse et de neige sont à l’honneur: le ski, le 

Snow board, le ski joering, la randonnée en raquettes, la luge, le 

patinage. Les écoles de ski de Villars encadrent nos élèves dans les 

compétitions locales et régionales, suscitant des graines de futurs 

champions…

Le ski certes mais également le uni hockey, le volleyball, le football, 

l’athlétisme, la gymnastique, l’équitation, le judo, le tennis, le vélo, la 

voile, le patinage, l’escalade, la danse… sont autant de disciplines 

porteuses de valeurs prioritaires, incontournables pour l’enfant, futur 

adulte en développement. L’effort, la rigueur, la persévérance, l’envie 

de faire toujours mieux et de se dépasser constituent autant de 

messages prioritaires pour forger les personnalités efficaces et 

autonomes de demain.

Sur un autre plan, nos élèves profitent de la montagne environnante: 

selon leur âge, ils effectuent des randonnées et des bivouacs, 

gravissent des montagnes, dorment dans des refuges. Ces différentes 

activités offrent autant de moyens naturels de développer 

l’endurance, la solidarité et la confiance en soi.

Ce qui caractérise l’esprit d’équipe du Préfleuri, c’est la 

camaraderie, le respect, l’entraide; c’est donner le meilleur de 

soi même.

L’éducation sportive
l’autre passion du Préfleuri
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At Préfleuri, sports form an integral part of an all-encompas-

sing education. In teams, and as individuals, our pupils develop 

and perfect themselves in different disciplines (based on their 

age of course).

In winter, snow sports take over: skiing, snowboarding, ski joering, 

snowshoeing, sledding, ice-skating. The Ski Schools of Villars includes 

our students in their regional and local competitions, sowing the 

seeds of future champions…

Skiing of course, but also indoor hockey, volleyball, football, 

athletics, gymnastics, horse riding, judo, tennis, cycling, sailing, 

skating, climbing, and dancing. Effort, discipline, perseverance, the 

desire to always do better and improve are all key messages in 

developing the strong and independent minds of the future.

On another level, our pupils benefit from the surrounding mountain 

environment. Based on their age, they undertake hikes and bivouacs, 

climb mountains and sleep in refuges. These different activities 

provide the means to develop endurance, team spirit and self-

confidence.

What characterizes the team spirit of Préfleuri is the friendship, 

mutual respect, helping one another and giving one’s best.

Sports education
the other passion of Préfleuri
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The administrative team takes care of all the details ensuring the 

seamless integration of pupils in the world of international schooling.

Our pastoral and teaching staff, our chef, our gardener and our house staff all 

work together to accompany the child in their development.

Each member of the Préfleuri team thoroughly understands children from all 

over the world and importantly appreciates each child for who they are. They 

are totally committed to providing the building blocks for each child to grow 

and develop successfully in their life. They do this with love, respect and

dignity.

L’équipe administrative prend en charge l’intégralité des démarches   

permettant l’accueil des enfants dans un milieu scolaire international et 

ce, dans les meilleures conditions d’efficacité…

Soit autant de soucis en moins pour vous parents!

Nos gouvernantes, notre chef cuisinier, notre jardinier, nos éducateurs, 

éducatrices, notre corps professoral travaillent dans la même direction pour 

accompagner l’enfant dans son développement et dans la construction de sa 

personnalité.

Chaque membre de l’équipe du Préfleuri témoigne d’une grande expérience 

des enfants du monde entier mais avant tout, il porte un regard bienveillant 

sur l’enfant pour ce qu’il est. En permanence il a à cœur de remplir sa mission: 

bâtir les fondations de la vie de l’enfant, de l’accompagner dans sa 

progression, avec amour, respect et dignité.

L’éducation,
un travail d’équipe

Education
is a team effort

www.prefleuri.ch     25
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The Prefleuri family and Sylvie Ducas Launay 

will honor the decision you take in 

entrusting your children to their care.

They will give your child the means to 

become the protagonist of their own life 

and a responsible future citizen of the world.

Sylvie Ducas Launay et son équipe honorent 

le choix des familles qui nous confient leurs 

enfants et nous permettent de contribuer à 

leur éducation afin qu’ils deviennent des 

adultes responsables parfaitement intégrés 

dans la communauté internationale.
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